
Our Lady o f  Refuge 
OUR MISSION: "Our Lady of Refuge Parish is a place of safety and a beacon light  
for the local community. All people, young and old and of any culture, are welcome  

to take refuge in our parish and rest in the Lord. We live our faith in service to the community." 

2165 Lucretia Avenue  •  San Jose, CA 95122  •  Tel:  (408) 715.2278  •  Fax:  (408) 715.2279 •  https://ourladyofrefugesj.org/ 

Pඉකඑඛඐ Sගඉඎඎ 
 
Rev.         408.715.2286 
Roberto Gomez                        roberto.gomez@dsj.org 
Pastor                                  

 
 

Rev.         408.715.2285 
Duong Nguyen      duong.t.nguyen@dsj.org 
Parochial Vicar                 
 
 

Rev.                Cel. 408.396.8393 
Louis Lava (Leveil)  anthony.louis.lava@dsj.org 
Tamil Catholic Community Priest             
 
 

Sr. Mariann Bich Dam       408.715.2283 
Le, LHC                                              mariann.le@dsj.org 
Director of Vietnamese Catechist                                              
 
 

Luis         408.715.2282 
L. Miranda    luis.lopezmiranda@dsj.org     
Office & Business Manager                   
 
 

Imelda         408.715.2277 
Contreras     imelda.contreras@dsj.org     
Office Admin Assistant - English / Spanish                   
 
 

Thanh-Thao (Sue)       408.715.2280 
Do      sue.do@dsj.org     
Office Admin Assistant - Vietnamese / English                   
 
 

Yasmine       408.715.2281 
Flores          yasmine.flores@dsj.org     
Office Admin Assistant - English / Spanish                   
 
 

Catholic Charities of     408.715.2284 
Santa Clara Co.     lgonzalez2@catholiccharitiesscc.org 

20th Sunday in Ordinary  Time August 16, 2026 

WEEKLY MASS SCHEDULE 
HORARIO SEMANAL DE MISAS 

CHƯƠNG TRÌNH THÁNH LỄ 
 

Vigil Saturday | Sábado Vigilia  
Thứ Bảy-Lễ Vọng 

 

   5:00 PM……………...….…... Tiếng Việt  
   7:00 PM…...……………..Mass in Tamil 
           
 

SUNDAY | DOMINGO | CHÚA NHẬT 
 

   8:00 AM………….... Thánh lễ tiếng Việt 
 10:00 AM……..……..... Misa en Español 
 12:00 PM……….……… Mass in English 
   1:30 PM………...….... Misa en Español 
   4:00 PM..………….. Thánh lễ tiếng Việt 
 

WEEKDAY MASSES: 
 

Monday - Saturday: 8:00 AM Vietnamese 
  

Tuesday - Friday: 9:00 AM Spanish 
 

Wednesday: 5:00 PM Perpetual Help Mass 
 

1st. Thursday: 6:30 PM Divine Mercy Mass 
 

Vietnamese, English & Spanish 
 

——————————————————————————— 
 

Eucharistic Silent Adoration 
  
 
 

Fridays: After 9am Mass until 6pm  
 

——————————————————————————— 

Confessions in English/Spanish: 
Tuesdays: After the 9am Mass 

Fridays: 5pm - 6pm 
 

Confessions Vietnamese: 
Every Saturday after 8am Mass 

 
 

 Bí tích Hoà giải sẽ có liền sau Thánh lễ 8 
giờ sáng Thứ bảy mỗi tuần. 

Xin lưu ý: 
BíÊtíchÊHoàÊgiảiÊsẽÊcóÊliềnÊ

sauÊThánhÊlễÊ8ÊgiờÊsángÊ
ThứÊbảyÊmỗiÊtuần. 

BíÊtíchÊRửaÊTộiÊchoÊtrẻÊemÊsẽÊ
vàoÊThứÊbảyÊtuầnÊthứÊhaiÊ
củaÊmỗiÊtháng.ÊÊKhiÊghiÊ
danh,ÊxinÊchaÊmẹÊđemÊ
theoÊgiấyÊkhaiÊsinhÊcủaÊ
bé. 

XinÊquýÊanhÊchịÊemÊliênÊlạcÊ
vớiÊcácÊChaÊtrongÊGiáoÊ
xứÊítÊnhấtÊlàÊ6ÊthángÊnếuÊ
muốnÊcửÊhànhÊBíÊtíchÊ
HônÊnhânÊtrongÊnhàÊthờ. 

AnhÊchịÊemÊnàoÊmuốnÊvềÊ
ViệtÊNamÊcửÊhànhÊBíÊ
tíchÊHônÊphối,ÊxinÊliênÊ
lạcÊvớiÊcácÊChaÊtrongÊ
GiáoÊxứÊítÊnhấtÊlàÊ6-12Ê
thángÊđểÊviếtÊthơÊgiớiÊ
thiệuÊchoÊcácÊChaÊxứÊbênÊ
ViệtÊNam. 

NghiÊthứcÊXứcÊdầuÊbệnhÊ
nhânÊsẽÊvàoÊthứÊNămÊđầuÊ
thángÊtrongÊthánhÊLễÊ
LòngÊChúaÊThươngÊXótÊ
lúcÊ6:30Êchiều. 



Page 2                    20th Sunday in Ordinary  Time    August 16, 2026 

20thÊSundayÊofÊYearÊA 
GreatÊFaithÊisÊthatÊwhich 
BringsÊitsÊOwnÊStory 

 
ThisÊSunday’sÊGospelÊ(seeÊMatthewÊ15:21–28)ÊdescribesÊtheÊmeetingÊbetweenÊJesusÊandÊtheÊ
CanaaniteÊwoman.ÊJesusÊisÊtoÊtheÊnorthÊofÊGalilee,ÊinÊforeignÊterritory.ÊTheÊwomanÊwasÊnotÊ
Jewish;ÊsheÊwasÊaÊCanaanite.ÊJesusÊwentÊthereÊtoÊspendÊtimeÊwithÊHisÊdisciplesÊawayÊfromÊtheÊ
ever-growingÊcrowds. 
AÊwomanÊapproachedÊHimÊseekingÊhelpÊforÊherÊsickÊdaughter,ÊcryingÊout,Ê“HaveÊmercyÊonÊme,Ê
Lord!”Ê(v.Ê22).ÊItÊisÊaÊcryÊbornÊoutÊofÊaÊlifeÊmarkedÊbyÊsuffering—theÊhelplessnessÊofÊaÊmotherÊ
whoÊseesÊherÊdaughterÊtormentedÊbyÊevil,ÊunableÊtoÊhealÊher.ÊJesusÊinitiallyÊignoresÊher,ÊbutÊthisÊ
motherÊinsists.ÊSheÊcontinuesÊtoÊpressÊon,ÊevenÊwhenÊtheÊMasterÊtellsÊtheÊdisciplesÊthatÊHisÊmis-
sionÊisÊdirectedÊonlyÊtoÊ“theÊlostÊsheepÊofÊtheÊhouseÊofÊIsrael”Ê(v.Ê24)ÊandÊnotÊtoÊtheÊGentiles. 
 
AÊTestÊofÊFaithÊandÊGoodness 
SheÊcontinuesÊtoÊbegÊHim,ÊandÊatÊthatÊpoint,ÊHeÊtestsÊherÊbyÊcitingÊaÊproverb:Ê“ItÊisÊnotÊfairÊtoÊ
takeÊtheÊchildren’sÊfoodÊandÊthrowÊitÊtoÊtheÊdogs”Ê(v.Ê26).ÊQuickÊandÊfilledÊwithÊanguish,ÊtheÊ
womanÊresponds,Ê“Yes,ÊLord,ÊyetÊevenÊtheÊdogsÊeatÊtheÊcrumbsÊthatÊfallÊfromÊtheirÊmasters’Êta-
ble”Ê(v.Ê27). 
WithÊtheseÊwords,ÊthatÊmotherÊshowsÊsheÊhasÊperceivedÊtheÊgoodnessÊofÊGodÊMostÊHighÊpre-
sentÊinÊJesus,ÊwhoÊisÊopenÊtoÊtheÊneedsÊofÊallÊHisÊcreatures.ÊThisÊwisdom,ÊfilledÊwithÊtrust,Ê
touchesÊJesus’sÊheartÊandÊdrawsÊoutÊHisÊadmiration:Ê“Woman,ÊgreatÊisÊyourÊfaith!ÊLetÊitÊbeÊ
doneÊforÊyouÊasÊyouÊwish”Ê(v.Ê28). 
BringingÊOurÊBrokenÊStoriesÊtoÊtheÊLord 
WhatÊtypeÊofÊfaithÊisÊgreat?ÊGreatÊfaithÊbringsÊitsÊownÊstory—markedÊevenÊbyÊwounds—toÊtheÊ
Lord’sÊfeet,ÊaskingÊHimÊtoÊhealÊthoseÊwoundsÊandÊgiveÊthemÊmeaning. 
EachÊoneÊofÊusÊhasÊaÊstory,ÊandÊitÊisÊnotÊalwaysÊaÊcleanÊstoryÊorÊoneÊeasilyÊshared.ÊManyÊtimesÊ
itÊisÊaÊdifficultÊstoryÊwithÊmuchÊpain,Êmisfortune,ÊandÊsin.ÊWhatÊdoÊweÊdoÊwithÊourÊstory?ÊDoÊ
weÊhideÊit?ÊNo!ÊWeÊmustÊbringÊitÊbeforeÊtheÊLordÊandÊsay,Ê“Lord,ÊifÊYouÊwillÊit,ÊYouÊcanÊhealÊ
me!” 
ThisÊwonderfulÊmotherÊteachesÊusÊtheÊcourageÊtoÊlayÊourÊpainfulÊstoriesÊbeforeÊJesusÊtoÊexperi-
enceÊHisÊtenderness.ÊLetÊeachÊofÊusÊthinkÊofÊourÊownÊstory.ÊThereÊareÊalwaysÊpainfulÊthingsÊinÊaÊ
story.ÊLetÊusÊgoÊtoÊJesus,ÊknockÊonÊHisÊheart,ÊandÊsay,Ê“Lord,ÊifÊYouÊwillÊit,ÊYouÊcanÊhealÊme!” 
 
 
KnowingÊtheÊHeartÊofÊChrist 
WeÊcanÊdoÊthisÊifÊweÊkeepÊtheÊfaceÊofÊJesusÊbeforeÊusÊandÊunderstandÊwhatÊHisÊheartÊisÊlike:ÊaÊ
heartÊthatÊfeelsÊcompassion,ÊbearsÊourÊpain,ÊourÊsins,ÊourÊmistakes,ÊandÊourÊfailures.ÊHeÊlovesÊ
usÊasÊweÊare,ÊwithoutÊpretense. 
ToÊknowÊHisÊheart,ÊitÊisÊnecessaryÊtoÊgrowÊfamiliarÊwithÊHim.ÊAlwaysÊcarryÊaÊsmallÊpocket-
sizedÊGospel—inÊyourÊpurse,ÊinÊyourÊpocket,ÊorÊonÊyourÊphone—andÊreadÊaÊpassageÊeveryÊday.Ê
ThereÊyouÊwillÊfindÊJesusÊasÊHeÊis:ÊOneÊwhoÊlovesÊusÊdeeplyÊandÊdesiresÊourÊwell-being. 
MayÊtheÊLordÊhelpÊallÊofÊusÊtoÊprayÊthisÊbeautifulÊprayerÊtaughtÊtoÊusÊbyÊaÊCanaaniteÊwom-
an: “Lord, if You will it, You can heal me!” 
 
PopeÊFrancis 
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“DÂN NGOẠI” 
SUY NIỆM CHÚA NHẬT XX THƯỜNG NIÊN – NĂM A 

 
Trong các lớp giáo lý dành cho người trưởng thành, đôi khi có những học viên rất băn 
khoăn về tương lai hậu vận của mình. Họ lo lắng vì nếu họ gia nhập Công giáo, thì cha mẹ 
tổ tiên ông bà của họ, vốn là những người “bên lương” sẽ ra sao ở đời sau? Bởi lẽ người 
Công giáo tin sẽ hưởng phúc Thiên đàng, mà cha mẹ và người thân của họ lại không phải 
là người Công giáo. Những người dạy Giáo lý phải giúp họ hiểu rằng, ở đời sau, chỉ có chỗ 
dành cho người lành là Thiên đàng và nơi dành cho người ác là hỏa ngục, chứ chẳng có 
nơi nào ở giữa hai thực tại này. Thiên Chúa là Cha giàu lòng thương xót, những ai chưa 
hoặc không có cơ may để đón nhận giáo huấn của Đức Giê-su, mà chân thành sống theo 
lương tâm và thực thi bác ái, thì cũng được hưởng hạnh phúc vĩnh cửu. Giải thích này 
giúp người dự tòng an tâm, vì họ sẽ không mất gia đình mãi mãi. 
 
“Dân ngoại”, đó là khái niệm người Do Thái xưa vẫn dùng để chỉ những người không 
thuộc dân tộc họ. Ngày nay, một số tín hữu vẫn dùng hai từ này để chỉ những người 
không cùng tôn giáo. Xưa cũng như nay, hai từ này đều gợi lên sự phân biệt, thậm chỉ mỉa 
mai và coi thường người khác. Chúa Giê-su đã đến trần gian để khẳng định: Thiên Chúa là 
Cha của mọi dân tộc. Những ai tin vào Chúa Giê-su, thì không còn phân biệt về dòng tộc 
hay ngôn ngữ, văn hóa, mà tất cả đều làm thành gia đình của Thiên Chúa. Một cách mật 
thiết hơn, những tín hữu Ki-tô làm thành một thân thể, gắn bó với nhau và luôn cảm thông 
chia sẻ hài hòa. Thân thể này có Chúa Giê-su là Đầu. 
 
Thực ra, vào thời ban đầu, các tông đồ vẫn giữ quan điểm cho rằng ơn Cứu độ chỉ dành 
cho dân tộc Do Thái, vì họ là dân riêng Thiên Chúa chọn. Qua thị kiến chiếc khăn lớn từ 
trời buông xuống, có đủ mọi sinh vật, với lời mời làm thịt mà ăn, thánh Phê-rô đã nhận ra 
thông điệp: mọi dân tộc đều có thể được cứu độ trong Đức Giê-su (x. Cv 10, 9-16). Trong 
vụ việc mấy người Do Thái gây rối và phá đám tại An-ti-ô-ki-a khi hai tông đồ giảng, ông 
Phao-lô và ông Ba-na-ba đã mạnh dạn lên tiếng: “Anh em phải là những người đầu tiên 
được nghe công bố lời Thiên Chúa, nhưng vì anh em khước từ lời ấy, và tự coi mình 
không xứng đáng hưởng sự sống đời đời, thì đây chúng tôi quay về phía dân ngoại. Vì 
Chúa truyền cho chúng tôi thế này: Ta sẽ đặt ngươi làm ánh sáng muôn dân, để ngươi 
đem ơn cứu độ đến tận cùng cõi đất” (Cv 13,46-47). Đây là bước quyết định quan trọng, 
thay đổi quan niệm xưa cũ. Từ đây, thánh Phao-lô dành hết tâm huyết của mình cho dân 
ngoại. 
 
Cả ba bài đọc Lời Chúa hôm nay đều nhấn mạnh đến khái niệm “dân ngoại”, nhưng không 
phải để phân biệt và kỳ thị. Trái lại, những khẳng định này nhằm giới thiệu Thiên Chúa là 
Thượng Đế của muôn dân. Ngôn sứ I-sai-a (Bài đọc I) khẳng định: nhà Chúa sẽ là nhà cầu 
nguyện cho muôn dân. Ai cũng có quyền được đến với Chúa. Ngài sẵn sàng đón nhận 
mọi người và lắng nghe tâm sự của họ. “Người ngoại bang nào gắn bó cùng Đức Chúa để 
phụng sự Người và yêu mến Thánh Danh, đều trở nên tôi tớ của Người…”. Như thế, chẳng 
có ai bị Thiên Chúa loại trừ. Ngài yêu thương hết thảy mọi người. Thánh Phao-lô (Bài đọc 
II) lại diễn tả tình thương của Thiên Chúa thể hiện qua việc Thiên Chúa đã sai thánh nhân 
đi rao giảng Tin Mừng cho các dân ngoại. Vì thế, vị tông đồ này tự nhận mình là “Tông 
đồ của các dân ngoại”.  
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Quả thật, nhờ thánh Phao-lô mà cộng đoàn Ki-tô hữu tiên khởi không còn đóng khung nơi 
người Do Thái, nhưng đến với các dân. Là một nhà truyền giáo không mệt mỏi, ngài đi 
đến các nơi xa xôi để rao giảng Đức Giê-su và thiết lập cộng đoàn tín hữu. Thánh Mát-
thêu (bài Tin Mừng) kể với chúng ta: lúc đó Chúa Giê-su đang ở miền đất của dân ngoại, 
tức là Tia và Xi-đon. Người phụ nữ gốc Canaan đến xin Chúa chữa cho con gái của bà 
đang bị quỷ ám khổ sở. Mặc dù xem ra có vẻ như Chúa Giê-su khước từ thẳng thừng, 
người phụ nữ vẫn nài xin Chúa chữa con mình. Tình mẫu tử của bà đã khiến bà chấp 
nhận mọi gian nan, kể cả khi Chúa Giê-su nói với bà: “Không được lấy bánh dành cho con 
cái mà ném cho lũ chó con”. Lời khước từ thật cay nghiệt, nhưng không làm bà nản lòng. 
Cuối cùng, bà được nghe lời nói ngọt ngào của Chúa: “Lòng tin của bà mạnh thật! Bà 
muốn thế nào, sẽ được như vậy”. 
 
Giáo hội Ki-tô thực ra cũng phát xuất từ dân ngoại. Chúng ta đâu phải người Do Thái, 
nhưng nhờ bí tích Thanh Tẩy, chúng ta được tháp nhập vào dân Israel mới, là con cháu 
Abraham do lòng tin chứ không phải do máu huyết. 
 
“Lạy Con Vua Đa-vít, xin rủ lòng thương tôi!” Đó là tiếng kêu than của cả nhân loại, đang 
tổn thương bầm dập vì chiến tranh, bạo lực và thiên tai sự dữ. Đặc biệt, đó là lời van xin 
của các Ki-tô hữu trong nghi thức sám hối khởi đầu Phụng vụ Thánh Thể: “Xin Chúa Ki-tô 
thương xót chúng con!”. Chúng ta hãy tin tưởng đến với Chúa Giê-su. Người đã bảo đảm 
với chúng ta: Ai xin thì sẽ được; ai tìm thì sẽ thấy; và ai gõ cửa thì sẽ mở cho” (Mt 7,7-11). 
 

+TGM Giuse Vũ Văn Thiên 
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PARISHÊFESTIVAL 
 
AsÊyouÊallÊknow,ÊOurÊLadyÊofÊRefugeÊisÊcelebratingÊaÊparishÊfestivalÊonÊSunday,ÊSeptemberÊ13,Ê
fromÊ9:00ÊAMÊtillÊ9:00ÊPM.Ê TheÊfestivalÊcoordinatingÊcommitteeÊisÊhardÊatÊworkÊorganizingÊ
andÊplanningÊthisÊexcitingÊevent.Ê TheÊsuccessÊofÊtheÊfestivalÊdependsÊonÊallÊofÊusÊworkingÊandÊ
supportingÊeachÊother.Ê IfÊyouÊwouldÊlikeÊtoÊhelp,ÊweÊcanÊuseÊdonationÊofÊwater,ÊsodasÊandÊpa-
perÊsuppliesÊ(plates,Êutensils,Êetc)ÊasÊwellÊasÊmonetaryÊdonationsÊtoÊhelpÊdefrayÊexpenses.Ê  IfÊ
anyÊofÊyouÊcanÊhelpÊpleaseÊcallÊtheÊfollowingÊcommitteeÊmembersÊ- 
  
SallyÊSamaniegoÊ(English/Tagalog)Ê-Ê408-482-9925 
DoloresÊPerezÊ(English/Spanish)Ê-Ê408-Ê309-8018 
HoaÊTranÊ(English/Vietnamese)Ê-Ê408-859-6922 
PaulineÊVincentÊ(English/Tamil)Ê-Ê856-296-1421 
 
  
 
ComoÊyaÊlesÊhemosÊestadoÊcomunicando,ÊqueÊtendremosÊnuestroÊfestivalÊqueÊseÊllevaraÊacaboÊ
esteÊproximoÊmesÊdeÊÊ13ÊdeÊSeptiembre,ÊdeÊ9;00ÊAMÊaÊlasÊ9;00ÊPM. 
LosÊmiembrosÊdelÊcomité,ÊestamosÊtrabajandoÊarduamenteÊenÊlaÊplanificaciónÊdeÊesteÊemocio-
nanteÊevento.ÊParaÊqueÊnuestroÊfestivalÊseaÊunÊéxito,ÊnecesitamosÊÊdelÊapoyoÊyÊtrabajoÊmutuoÊdeÊ
todaÊlaÊcomunidad. 
SiÊdeseasÊayudar,ÊpuedenÊdarÊdonacionesÊdeÊaguaÊembotellada,Êsodas,Êplatos,Êvasos,Êcucharas,Ê
tenedores,ÊyÊservilletas. 
También,ÊsiÊestaÊenÊsuÊposibilidad,ÊnosÊpuedenÊayudarÊmonetariamenteÊparaÊcubrirÊparteÊdeÊÊlosÊ
gastosÊdelÊfestival. 
SiÊdeseanÊayudar,ÊfavorÊdeÊcomunicarseÊconÊlosÊmiembrosÊdelÊcomitéÊdelÊfestival: 
 
SallyÊSamaniegoÊ(EnglishÊTagalog)Ê408-482-9925   
DoloresÊPerezÊ(Spanish/English)Ê408-309-8018 
HoaÊTranÊ(Vietnamese/English)Ê408-859-6922 
PaulineÊVincentÊ(Tamil/English)Ê856-296-1421 
 
 
 
KínhÊchàoÊquýÊôngÊbàÊanhÊchịÊemÊHộiÊchợÊmùaÊhèÊcủaÊgiáoÊxứÊĐứcÊBàÊChốnÊTựaÊNươngÊsẽÊ
đượcÊtổÊchứcÊvàoÊngàyÊ13ÊthángÊ9ÊnămÊ2026.ÊBanÊtổÊchứcÊđãÊbỏÊrấtÊnhiềuÊcôngÊsức,ÊthờiÊgiờÊđểÊ
hộiÊchợÊđượcÊthànhÊcôngÊvàÊlàÊmộtÊngàyÊvuiÊchoÊtấtÊcảÊgiáoÊxứ.ÊTuyÊnhiênÊchúngÊtôiÊcũngÊcầnÊ
sựÊthamÊgiaÊcủaÊquýÊvị,ÊbằngÊcáchÊủngÊhộÊcácÊvậtÊdụngÊtrongÊnhàÊbếpÊnhư:ÊnướcÊuống,ÊnướcÊ
ngọt,ÊchénÊdĩaÊgiấy,ÊmuỗngÊnĩa…ÊNếuÊquýÊvịÊnàoÊcóÊthểÊgiúpÊđượcÊxinÊliênÊlạcÊvớiÊcácÊthànhÊ
viênÊBanÊtổÊchứcÊsốÊsauÊđây:Ê 
 
SallyÊSamaniegoÊ(Eng/Tagalog)Ê408-Ê482-9925Ê 
DoloresÊPerezÊ(Eng/Spanish)Ê408-309-8018Ê 
HoaÊTrầnÊ(Eng/Vietnamese)Ê408-859-6922ÊÊ 
ÊPaulineÊVincentÊ(Eng/Tamil)Ê856-296-1421 
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